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P R E D G O V O R

Svojevrstan pothvat Gradske knjižnice „Ivan Goran Kovačić” u izdavanju cjeloku-
pne književne ostavštine karlovačke književnice Dragojle Jarnević, nastavak je težnje 
koju je još 2000. godine izrazila Matica hrvatska u Karlovcu objavivši cjelovit integralni 
tekst njezinog Dnevnika urednice dr. sc. Irene Lukšić. Omogućit će to, nesumnjivo, 
lakše proučavanje i adekvatno vrednovanje ove, ipak, podosta zanemarene  književnice, 
ali nadasve talentirane žene 19. st. koja u jednom tada provincijskom Karlovcu postaje 
začetnicom nečega što će, tek stotinu godina kasnije, neki teoretičari književnosti defi-
nirati kao žensko pismo.  

Neospornog književnog dara i s velikom željom za pisanjem (neumorno piše noću, 
kad pozavršava sve poslove) stvorila je značajan književni opus: od domoljubnih i lju-
bavnih pjesama, tipičnih primjeraka tadašnje prigodne lirike, zatim desetak, uglavnom, 
sentimentalno pustolovnih novela koje je objavljivala u tadašnjoj periodici do romana 
Dva pira i drama koje, doduše, nisu niti objavljene niti izvođene: Duvna, Veronika De-
sinićeva i Marija, kraljica ugarsko – hrvatska.

Rođena Karlovčanka, kao pripadnica viših slojeva društva školovala se na njemač-
kom jeziku, a tek s 27 godina, potaknuta idejama iliraca, počinje učiti hrvatski jezik. 
Gotovo cijeli život, od prerane smrti oca, pratili su je egzistencijalni problemi, pa je vrlo 
rano prinuđena zarađivati za život: šivanjem, odgajanjem djece, a radila je i kao odgo-
jiteljica na plemićkim dvorima Graza, Trsta i Venecije. Pored napornog rada, Dragojla 
pronalazi vremena i za planinarenje i za pisanje, uz to drži stručna predavanja iz pe-
dagogije te postaje ugledna članica Hrvatskog pedagoško-književnog zbora. Kao prva 
profesionalna književnica, gorljiva ilirka, odgajiteljica i pedagoginja, već je za života 
stekla ugled i poštovanje suvremenika, potvrda čemu je litografija Muževi ilirske dobe, 
na kojoj su prikazani istaknuti ilirci 19. st.

Objavljivanje Dragojline ostavštine započinjemo objavljivanjem pretiska feljtona 
njenog  jedinog romana - Dva pira. Tako više od 150 godina nakon njegovog nastanka, 
imamo objavljeno djelo u kojem je književnica sažela svoje pripovjedačko iskustvo i 
učinila značajan pomak u opisu društvenog konteksta i psiholoških obilježja likova. 
Objavljivan je u nastavcima u časopisu Domobran samo godinu dana nakon objave 
prvog romana novije hrvatske književnosti Kraljevićevog Požeškog đaka.

Za razumijevanje Dva pira i njegovog značaja u nacionalnoj književnosti važno je 
poznavati kontekst vremena u kojem je nastao, u vremenu kada su hrvatski pisci na-



stojali potisnuti lako dostupnu, uglavnom trivijalnu njemačku beletristiku i stvoriti hr-
vatsku pripovjednu prozu. Nastao je u duhu  Draškovićevog spisa Ein Wort an Illyriens 
hochherzige Töchter kada pisanje postaje i te kako društveno prihvatljivo, štoviše poželj-
no. Iako nedovoljno afirmiran u Hrvatskoj, roman se pokazao više nego li pogodnom 
vrstom za stvaranje čitateljske publike i širenje narodnog jezika.

Roman ima nekoliko fabularnih linija povezanih glavnim likovima, a fabularni 
okvir čine  dva pira od kojih oba završavaju tragedijom, prvi požarom, smrću i otmi-
com, a drugi ubojstvom. Vremenski obuhvaća razdoblje od dvadesetak godina oko 
revolucionarne 1848. Stil je očekivano patetičan, prati sve osobine tadašnjih romana: 
sentimentalnost, neobični događaji i nagli preokreti, shematizirani likovi, ljubavne ne-
sreće, nemogućnost realiziranja ljubavne veze zbog sukoba obitelji ili staleških razlika, 
što ujedno pokazuje dobro poznavanje tadašnjeg čitateljskog ukusa.

Iako su opreke među likovima staleške i političke, apostrofirane kroz odnos Boga-
tovića, bogatog seljaka, rodoljuba i plemića Nehajkovića, mađarona, one nisu nužno 
uvjetovane društvenim položajem, već prvenstveno razlikama u shvaćanjima, ideolo-
gijama i svjetonazorima. Dvadesetak likova ovog romana najvećim su dijelom statički 
nositelji izrazito didaktički oblikovanih osnovnih ideja – afirmacija nacionalne ideje 
i protumađarskog stava što izražavaju kroz dijaloge pune rodoljubnog zanosa koji u 
nekim dijelovima postaje pretjerano patetičan pa i opsesivan. Za razdoblje nastanka 
romana potpuno su očekivana i imena likova vezana uz njihova obilježja (Bogatović, 
Nehajković, Nepravdić). No, pojavljuju se i individualizirane osobine, najizraženije 
u opisu lika plemkinje Blaženke u kojem se vidi značajno emocionalno sazrijevanje i 
emancipacija. Blaženka se oslobodila očevog mišljenja i njegovih nenarodnih stavova 
te uz osebujni život, u zreloj dobi upoznaje hrvatski jezik, zanesena idejama ilirizma, 
usavršava ga i postaje „gorljiva domorotka”, baš poput same autorice. Ovim romanom 
D. Jarnević je, kako je to istaknuo K. Nemec (Povijest hrvatskog romana) postavila te-
melje općem idejnom i moralnom stavu koji će doskora, uz izvjesne varijacije, preuzeti  
Šenoa.

Kakogod, objavljen roman Dva pira spreman je za detaljnu analizu, stručno i kom-
petentno vrednovanje. Ujedno će, nadam se, biti i korak dalje u definiranju značaja D. 
Jarnević u razvoju hrvatske književnosti te doprinjeti njenom primjerenom pozicioni-
ranju u korpusu nacionalne književnosti.

mr. sc. Hrvojka Božić
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DVA PIRA DRAGOJLE JARNEVIĆ

  
 

Magjari nesme podnipošto one svèrhe stići, na kojoj bi k vlasti dospieli,   
da nam naš materinski jezik ugnjetu, i svoj jezikolomni magjarski
nametnu; ta zar smo mi Slavjani već natoliko došli da jadan narod 
ovako neznatnog broja, kaošto Magjari nama tako daleko zakone
prepisavati može, da nam i isto naše najdragocienie blago ugrabiti mu
je slobodno?! – Ne! Ne!

  
(Dragojla Jarnević, Dnevnik) 

 
Dragojla se Jarnevićeva u književnosti pojavila zamalo slučajno: šetajući, naime, jednom 
zgodom na brdu Schlossberg ponad Graza, kamo je došla na nauk krajem 30-ih godina XIX. 
stoljeća, na zidinama zamka uočila je među natpisima na raznim jezicima i jedan na hrvatskome, 
potpisan s „Ilir iz Hrvatske”. Ushićena što postoji netko „njen“ u stranome svijetu, uzvratila 
je kiticom na hrvatskom te ubrzo i upoznala autora pozdravnih riječi. Bio je to  Ivan Trnski, 
čovjek koji će joj trajno obilježiti život – kao književni uzor, učitelj i neostvarena ljubav. 
Trnski je najzaslužniji što se u Dragojli upalila vatra domoljublja i interesa za domaću riječ. 
Ova Karlovčanka, kao što znamo, odgojena je u njemačkome duhu i sama se obrazovala. 
Posuđivala je knjige od prijatelja i kupovala napredne časopise. Isto je tako učila družeći se 
s uglednim predstavnicima ilirskoga pokreta, primjerice s već spomenutim Ivanom Trnskim 
te Adolfom Veberom Tkalčevićem, Stjepanom Mlinarićem i Stankom Vrazom, koji su je 
savjetovali oko osnovnih gramatičkih i pravopisnih pravila. Jedan od spomenute gospode 
bio je i intimni prijatelj njene sestre tako da je, eto, imala u neposrednoj blizini i „lektora“. 
S obzirom da se morala izdržavati raznim „niskim“ poslovima, znanje koje je Jarnevićeva 
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stjecala nije bilo sustavno pa se u prvim literarnim radovima, poglavito pjesničkim, mučila s 
jezikom, ispisujući stihijski i intuitivno izraze ljubavi prema domovini. Naslovi tih nespretnih 
ali dražesnih pjesmica posve su u skladu s raspoloženjem onoga doba: Želja za domovinom, 
Domovina, Cvětak domovine. Međutim, niti njemački joj nije bio savršen te se na njemu, za 
razliku od većine svojih kolega po peru, nije ni pokušavala umjetnički izražavati. Početkom 
40-ih godina XIX. stoljeća potpuno je prešla na hrvatski jezik i prozu, tako da je uz dnevnik, 
započet 1833. na njemačkom i potom preveden na hrvatski, omiljene domoljubne teme 
prebacila u „ozbiljniji“ format. Prva i jedina tiskom objavljena knjiga Doromorodne poviesti 
(1843.) još vuče ponešto tereta europske romantičarske lektire, ali su zato stručni članci 
prožeti snažnom didaktičnom i moralnom notom, disciplinirani i primjerno fokusirani (O 
domoljublju i odgojenju ženske mladeži, Protiv dječjih plesova).
 
Dva pira, roman koji je u formi podlistka 1864. izlazio u Deželićevom listu „Domobran“, 
jedno je od prvih zaokruženih i izvornih djela novije hrvatske književnosti, ali i svojevrsni 
sažetak dotadašnjih autoričinih napora na književnome polju. Ipak, valja reći da na planu 
narativnih postupaka, kompozicije i stila u romanu nema nekih bitnih poboljšanja u odnosu 
na pripovijetke iz Domorodnih poviesti. I u Dva pira pripovijedanje je sporo i nezgrapno, 
opterećeno prečestim ekskursima koji „lijepe“ brojne fabularne tijekove i njihove „pritoke“. 
Događaji su upisani u prepoznatljiv povijesni okvir i mahom su locirani na prostor koji 
poznajemo iz autoričina dnevnika i nekih kraćih proza, što će reći da se odvijaju na  liniji Trst 
– Drava, sa središtem u Karlovcu i široj okolici. Glavnu napetost u pripovijedanju proizvode 
dvojne opozicije prisutne na svim razinama: dobri i loši junaci, pravedni i nepravedni postupci, 
sretne i nesretne okolnosti, domaća i strana politika, grad i selo, prosvijećenost i zaostalost, 
bogatstvo i siromaštvo, ljubav i mržnja, veselje i tuga, i tome slično.  Tu su, naravno, i dva 
pira kao simboličke međe razdoblja od dvadeset godina.
 
Priča počinje prizorom svadbe u kući bogatog seljaka Pere Bogatovića, čija se kći Jelena 
udaje za Juricu Kukavčića, vatrenog domoljuba i naprednog intelektualca. Jelena je prije 
toga završila nauk u gradu i oduševila se upravo probuđenim duhom slavenstva i ljubavi 
prema vlastitome rodu. Mlade ljude povezalo je domoljublje i ljepota domaće riječi. Usred 
veselja, posve neočekivano, negdje u kući buknuo je požar i došlo je do tragedije: nestao 
je Bogatovićev sin Slavko, za koga se mislilo da je izgorio, a domaćinova žena, koja je 
netom rodila kćer, umrla je od tuge. Na drugoj strani pojavljuju se Nehajković, žestoki 
madžaron, koji ne želi pomoći Bogatovićevu sinu Mirku da naslijedi bolesnog župnika, te 
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seoski sudac Nepravdić, Nehajkovićev prijatelj i istomišljenik, u čiju se pak kći Maksicu 
zaljubio Bogatovićev sin Ivan. Ljubav Maksice i Ivana stvorit će jednu od jačih fabularnih 
linija iz koje će se pratiti nadmetanje suprotstavljenih ideologija. Malo po strani nalazimo 
Nehajkovićevu kći Blaženku, djevojku obrazovanu u francuskom i njemačkom duhu, koja je 
uz prijateljicu Jelenu zavoljela hrvatske knjige i časopise, ali i njenog brata Ivana, računajući 
da će se ta ljubav realizirati nakon Nepravdićeve degradacije na poslu. Tada bi Ivan došao 
na visoki položaj i zbog zauzetosti poslom postupno zanemario Maksicu. Ubrzo se prilike 
u zemlji pogoršavaju i mnogi protagonisti – poput Jurice Kukavčića i Ivana Bogatovića – 
pristupaju narodnoj vojsci. Njihovim ženama atmosfera rata donosi patnju, što se saznaje iz 
pisma koje Blaženka, premda nema muža, šalje svojoj prijateljici Avreliji. Avrelija je nato 
pozove k sebi kako bi omogućila Blaženki izvesti pothvat: „domoljubi“ su poraženi krivnjom 
Nehajkovića. Blaženka stupa na scenu i Bogatovićevim novcem potkupi Nehajkovića te 
osigura pravedan ishod borbe. U međuvremenu je prošlo dosta godina i junaci upadnu u 
nove neprilike: Maksica nasjedne na glasine da je Ivan mrtav i uda se za drugog, a Milka, 
dijete rođeno za vrijeme pira Jelene i Jurice, sad ima svoju svadbu: udaje se za Vatroslava. 
Na svečanosti izbije sukob između Ivana i Vatroslava, i Ivan teško rani Vatroslava, zbog čega 
mora bježati. Blaženka se ponovno pojavljuje kao spasiteljica: iskoristivši zgodan trenutak 
odvede Ivana svojoj kući, u tajnu sobicu.  Dok žandari traže bjegunca, u selu se pojavljuje 
tajanstveni vojnik za kojega se ispostavi da je Bogatovićev sin Slavko, dječak tobože stradao 
u požaru za vrijeme prvoga pira, svadbe naime, svoje sestre. U trenucima napete potrage za 
Ivanom, kojega su žandari već opkolili, Slavko odjene nesretnoga brata u prnje i omogući 
mu da kao prosjak otputuje u Trst. Tamo nakon stanovitog vremena oboli i umre, a Slavko, 
koji se pojavi na njegovu mjestu, pogine u boju kod Mletaka. Ubrzo umre i otac, a za njime i 
Milka. Na kraju od važnijih osoba ostane samo Blaženka, koja sve vrijeme uzalud čeka svoju 
sreću: njoj, na Jelenin savjet, preostaje samo put u nepoznato, to jest da nestane bez glasa. 
Tako priča ostaje bez katarze i mogućih izlaza. 
 
Premda sastavljeno od brojnih, vrlo izdržljivih fabularnih linija, koje teku čas paralelno čas 
se prepleću (ali i zapleću), pripovijedanje je teško pratiti jer u presudnim trenucima naratorica 
upada u moraliziranje i ideološku propagandu, što ima, dakako, svoj smisao i funkciju, ali bi 
bilo daleko svrsishodnije da je taj sloj diskretnije raspoređen. Jarnevićeva je, čini se, poučena 
slabim odazivom čitatelja na Domorodne poviesti, roman željela učiniti privlačnijim široj 
publici pa je posegla za omiljenim postupcima popularnih predromantičarskih pisaca iz svoje 
djevojačke lektire – jednostavnom karakterizacijom likova pomoću poetskih grimasa („oči 
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mu sijevaše“, „tamni oblaci izčeznuše sa Ivanova čela“), označiteljskih imena (Nepravdić, 
Bogatović), autorskih intervencija u pripovjedni tijek („Da li [Blaženka] bijaše ljubljena? 
Ne znamo!“), ubacivanja epistolarnih blokova kao najave preokreta u radnji, čudâ i tajni 
(pojavljivanje Bogatovićeva sina koji je figurirao kao mrtav). Dinamičan odnos među 
likovima osigurala je bujnim zapletom i neočekivanim rješenjima problema. Dijalozi, naime, 
koji inače pokreću karaktere na akciju, ovdje su potpuno nefunkcionalni i „gluhi“. Stoga ne 
čudi što autorica kretanje priče „tjera“ ovim pomalo staromodnim literarnim trikovima kao 
i novinskim podnaslovima, koji uvode barem malo reda u pripovjednoj masi. Muški junaci 
u radnji obnašaju važne dužnosti i odlučuju o važnim događajima, dok su žene privržene 
obitelji i tradicionalnim vrijednostima, no ako djeluju – onda djeluju u pozadini, tiho, ali 
učinkovito. Muškarci su tvrdi u svojim stavovima, ne popuštaju pred iskušenjima života, a 
žene su praktičnije i vode se uglavnom logikom stvari. Djeca se pojavljuju nakratko i nemaju 
vlastiti glas nego više „služe“ kao mjerilo protoka vremena. Ipak, jedan lik daleko iskače iz 
gomile raznih, dobrih i loših, pojava u romanu Dva pira. To je Blaženka, žena koja ljudski 
sazrijeva i raste, oplemenjujući sebe i druge tijekom dva desetljeća turbulentne hrvatske 
stvarnosti, čime je utrla put psihološki profiliranijim i životnijim junakinjama sljedećeg 
naraštaja hrvatskih književnika. U daljoj perspektivi Blaženku možemo zamisliti i kao  
začetnicu ženske emancipacije te borkinju za pravednije društvene odnose. Njena pojava, 
kao i neke novíne na tematskome planu djela,  priskrbile su Dragojli Jarnević visoko mjesto 
u povijesti domaće književnosti, mjesto, rekli bismo, predšasnice i najavljivačice Šenoina 
doba. U tom kontekstu valja spomenuti i važnost autoričinih kraćih proza iz 40-ih i 50-ih 
godina, koje su u „sušnom vremenu“ pripomogle održanju kontinuiteta pisane riječi. 
 
Dva pira, naposljetku, predstavljaju i zanimljivu jezičnu umjetninu, tvorevinu u čijem 
su materijalu utisnuti znakovi autoričinih traganja za pravim izrazom. Iako nema snagu 
spontanog izljeva nadahnuća kao Dnevnik, Dragojlin roman pun je ostataka teške borbe za 
hrvatski jezik koju su s jednakim žarom vodili i njeni urednici i redaktori. U svakom slučaju, 
riječ je o pravoj škrinji s blagom za jezikoslovce i jezične eksperimentatore. 

dr. sc. Irena Lukšić
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A 
Alem-kamen – dragulj, dijamant
Artija – papir
Atila –  muška mađarska nošnja; konjanička 

dolama

B 
Barilac –  mjerna jedinica obujma tekućine 

i sipkih stvari
Bezodvlačno – neodgodivo; odmah
Bezopasan – siguran, na sigurnome
Biruš –  svinjar ili govedar, najamni radnik 

na selu
Bogoljuban – bogoljubiv, koji ljubi Boga
Bojak – glasnik
Bugarenje – žalobno pjevanje
Bus – grm

C 
Cvanciga –  srebrni novac u Habsburškoj 

Monarhiji u vrijednosti 20 kraj-
cara

Č 
Čami – jeza, trnci
Čest – dio, komad
Četnik – pripadnik zemaljske obrane
Čislo – brojanica, krunica

Ć
Ćorda – turska zakrivljena sablja
Ćut – osjećaj

D 
Diviti se –  čuditi se
Doba – vrijeme
Docnije – kasnije
Domar – ukućan
Dopasti – upasti u kakvo zlo, nevolju
Dosele – dosad
Duvna – redovnica

G 
Glavnica – velika cjepanica, klada ili panj
Gudba – glazba, svirka

H 
Harmonium –  instrument s tipkama koji 

proizvodi zvuk titranjem 
gipkih metalnih jezičaca  
pokretanih strujom zraka iz 
mijeha koji svirač puni pe-
dalama

Hegeduš – guslač, violinist
Hinba – prijevara, laž
Hudoba –  ružno djelo, zlo djelo, nevaljal-

ština; nečista sila, vrag
Huljiti – grditi 

RJEČNIK NEPOZNATIH ILI MANJE 
POZNATIH RIJEČI I IZRAZA
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I
Imenito – poglavito
Imućtvo – imovina, bogatstvo
Indi – dakle
Igrati – svirati
Izvehli – uvenuo, slab

J
Jaklo – srž

K
Kašnja – prijetnja; kazna
Kazan – kazna
Kita – odabrano društvo
Kolatura – pokroviteljstvo, patronat
Korteš –  onaj koji agitira i prikuplja glaso-

ve za izbore
Kortešovanje – agitiranje
Kriljak – šešir
Kućarica – kuća, kolibica
Kus – komad

L
Lagvić – bačvica
Lajtnant – poručnik
Lasan – lukav, himben; brz, hitar
Lasnije – lakše
Lašćati se – sjajiti se
Likovo –  čašćenje nakon sklopljene pogod-

be ili obavljenog posla
Luč –  borovina u obliku klade ili trijeske, 

služi za potpalu vatre

Lj
Lje – čestica za pojačavanje negacije
Ljuba – draga

M
Mal – umalo
Mečta – sanjarija, mašta
Mramorkom – potpuno
Muče – šutke
Mudroljubje  – filozofija

N
Nadošljak – pridošlica, došljak
Nahuditi – naškoditi, naštetiti
Namišljaj – namjera, odluka
Namrskano lice – lice s borama od smijeha
Naselbina – mjesto, naseobina
Neizgovorna – neizreciva
Nerazmišljeno – nerazborito
Nesporazumljenje – nesporazum
Neutrudni – neumorni

O
Obiknuti – steći naviku, priviknuti se
Odgojilište – ustanova za odgoj mladeži
Odhranjivanje – odgoj
Ognjomet – vatromet
Omramoriti se –  učiniti da nešto postane 

kao mramor, okameniti se
Opraviti – napraviti, izvršiti
Orsag – država, zemlja
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P
Parok – župnik
Parola – lozinka
Pečal – žalost, tuga, sjeta
Pirna soba –  prostorija za svečanosti, svad-

be
Pirnici – gosti na svadbi
Pjesti – pesnice, šake
Pločnik –  mjesto pokriveno kamenim plo-

čama
Plovan –  svećenik koji upravlja župom, žu-

pnik
Poduzeće – pothvat; bavljenje nečim
Pomesti se – zabuniti se, zbuniti se 
Posnašica – djeveruša
Presenetiti – iznenaditi
Pribitnost – nazočnost
Prigledba – nadgledanje, pažnja
Privezaljka – vrpca
Prosto – slobodno, čisto
Pustiti se – izaći, otići

R
Razcviljen – žalostan
Rujiti – rumeniti

S
Samosilje – nasilništvo, nasilje 
Slovnica – gramatika
Smeća – zbrka; svađa, buka
Smesti – pobrkati, zbuniti
Smetnja – stid; problem
Smutnja – zbrka
Snimiti – skinuti

Snižen – ponižen
Stekliš – borbeni političar (pravaš)
Stirati se – prostirati se, širiti se
Stranom – dijelom
Stražmeštar –  dočasnički čin u austro-ugar-

skoj vojsci
Stroj – instrument
Svariti – skuhati
Svrži – grane

Š
Šimera –  neostvarljiva zamisao, varka, tlapnja
Špan – nadglednik, upravitelj
Šutanje – šutnja

T
Talijanska – Italija
Trh – teret, tovar
Trudan – umoran

U
Udioničtvo – sudjelovanje, participacija
Udes – sudbina, kob
Ugrozan – opasan, prijeteći
Uhoda – dojavitelj
Ukloniti se – izbjeći, (s)kloniti se
Ustaša – ustanik

V
Verižica – lančić
Veselnici – svirači
Vinen – pijan
Vitica – prsten
Vranokosa - crnokosa
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Z
Zahlađe – hlad, sjena
Zakobiti – predodrediti
Zapentati – zamucati
Zareznici  – insekti
Zaruđeni – crvenkast, rumen
Zatočnik – nosilac ideje o čemu, pobornik
Zlied – zlo; djelo kojim se netko pozlijedi
Zrienik – horizont, obzor
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